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ВЛОЖКА НА ОПАКОВКА С  
МЕДИЦИНСКА МАСКА ЗА ЛИЦЕ 
Предназначение
Медицинската маска за лице се използва за външна защита, която 
покрива устата и носа и представлява бариера за минимизиране на 
директното предаване на инфекциозни капчици между персонала 
и пациентите.

Поставяне на маската:
Моля, обърнете внимание на пиктограмите в тези инструкции и на 
опаковката, които описват как да сложите маската.

Преди употреба:  
1.	Моля, проверете всички отделни части на маската за повреди. 

Ако маската е повредена, тя не трябва да се използва и трябва да 
се изхвърли незабавно.

	
2.	Измийте добре ръцете си, преди да сложите маската.

3.	Поставете маската с цветната страна, обърната навън, и 
регулирайте носната скоба според формата на носа.

4.	Поставете ластаците за закрепяне над двете уши.

5.	Издърпайте долната част на маската над брадичката си.

6.	Проверете правилното напасване преди употреба. Уверете се, че 
маската е поставена върху носа и устата Ви.

Предупреждения и ограничения 
•	 Уверете се, че продуктът е поставен правилно.
•	 Изхвърлете маската в края на смяната. Корпусът на маската не 

трябва да се докосва с ръце.
•	 След отстраняване на маската ръцете трябва да се измият или 

дезинфекцират.
•	 Носещият маска не е защитен срещу инфекциозни микроби.

Съхранение и транспорт
•	 Максимален период на съхранение от две години в оригиналната 

опаковка
•	 Да се съхранява на чисто и сухо място
•	 Температурен диапазон от – 20°C до +40°C
•	 Максимална относителна влажност от 60%

Одобрения:
Този продукт е одобрен съгласно DIN EN 14683:2019 + AC:2019 Тип 
IIR с ефективност на бактериалния филтър (BFE) ≥ 98%.
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	 (BG) TÁJÉKOZTATÓ AZ ORVOSI  
ARCMASZKHOZ
Rendeltetésszerű használat
Az orvosi arcmaszkot külső védelemre szolgál, amely eltakarja a szájat 
és az orrot, és gátat szab a fertőző cseppek közvetlen átvitelének mini-
malizálására a személyzet és a betegek között.

A maszk felhelyezése:
Kérjük, vegye figyelembe az ebben az utasításban és a csomagoláson 
található piktogramokat, amelyek leírják, hogyan kell felhelyezni a 
maszkot.

A használat előtt:  
1.	Kérjük, ellenőrizze, hogy a maszk minden egyes alkatrésze sérülés-

mentes-e. A sérült maszk nem használható, és azonnal meg kell 
semmisíteni.

	
2.	Alaposan mossa meg a kezét, mielőtt felhelyezi a maszkot.

3.	Helyezze fel a maszkot úgy, hogy a színes oldala kifelé nézzen, és 
állítsa az orrkengyelt az orr alakjához.

4.	Helyezze a fülhurkokat mindkét fülre.

5.	Húzza az áll fölé a maszk alsó részét.

6.	Használat előtt ellenőrizze a megfelelő illeszkedést. Ügyeljen arra, 
hogy a maszkot az orra és a szája felett viselje

Figyelmeztetések és korlátozások 
•	 Győződjön meg arról, hogy a terméket megfelelően helyezték-e fel.
•	 A műszak végén ártalmatlanítsa a maszkot. A maszk testét nem sz-

abad kézzel megérinteni.
•	 A maszk levétele után a kezeket meg kell mosni vagy le kell fertőtle-

níteni.
•	 A maszk viselője nincs védve a fertőző baktériumok ellen.

Tárolás és szállítás
•	 Tárolási idő legfeljebb két év, eredeti csomagolásban
•	 Tárolás tiszta és száraz helyen
•	 Hőmérsékleti tartomány –20 °C és +40 °C
•	 Maximális relatív páratartalom 60%

Jóváhagyások:
Ez a termék a DIN EN 14683:2019+AC:2019 IIR típus szerint lett 
jóváhagyva, baktériumszűrő teljesítmény (BFE) ≥ 98%.
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MODE D’EMPLOI DE MASQUE  
FACIAL POUR APPLICATIONS MÉDICALES 
Usage prévu
Le masque facial pour applications médicales permet de protéger les 
personnes environnantes en couvrant la bouche et le nez et en constit-
uant une barrière pour réduire la transmission de gouttelettes infec-
tieuses entre le personnel médical et les patients.

Utilisation du masque :
Veuillez suivre les pictogrammes, présents dans ces instructions et sur 
l’emballage, qui décrivent comment mettre le masque.

Avant utilisation : 
1.	Veuillez vérifier qu’aucun élément du masque ne présente de détéri-

oration. Si le masque est abîmé, il convient de ne pas l’utiliser et de 
l’éliminer immédiatement.

	
2.	Lavez-vous consciencieusement les mains avant de mettre le 

masque.

3.	Mettez le masque de manière à ce que le côté coloré soit à l’extérieur 
et adaptez la branche nasale à la forme de votre nez.

4.	Passez les deux élastiques derrière vos oreilles.

5.	Tirez la partie inférieure du masque par dessus le menton.

6.	Vérifiez que le masque est correctement mis avant utilisation. As-
surez-vous que le masque couvre bien la bouche et le nez.

Avertissements et restrictions 
•	 Assurez-vous que le produit est correctement mis.
•	 Éliminez le masque à la fin d’une journée de travail. Ne touchez pas 

la coque du masque avec les mains.
•	 Après avoir retiré le masque, lavez-vous les mains ou désinfect-

ez-les.
•	 Le porteur n’est pas protégé contre les agents infectieux.

Stockage et transport
•	 Durée de stockage maximale de deux ans dans l’emballage d’origine
•	 Stocker dans un endroit sec et propre
•	 Plage de température de -20 °C à +40 °C
•	 Humidité relative maximale de 60 %

Homologations :
Ce produit est homologué conformément à la norme DIN EN 
14683:2019+AC2019 type IIR avec une capacité de filtration bactérienne 
(CFB) ≥ 98 %.
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MEDITSIINILISE NÄOMASKI  
INFOLEHT
Otstarve
Meditsiiniline näomask on suud ja nina kattev kaitsevahend, mis kait-
seb teisi inimesi, takistades nakkusohtlike piisakeste ülekandumist 
personali ja patsientide vahel.

Maski paigaldamine
Järgige selles juhendis ja pakendil olevaid piktogramme maski paigal-
damise kohta.

Enne kasutamist 
1.	Kontrollige, ega ühelgi maski osal pole kahjustusi. Kui mask on kah-

justunud, ärge kasutage seda, vaid visake kohe ära..
	
2.	Enne maski paigaldamist tuleb käed hoolikalt puhtaks pesta.

3.	Pange mask ette värvilise poolega väljaspool ning kohandage ninak-
lamber oma nina kuju järgi.

4.	Tõmmake kinnituskummid kõrvade taha.

5.	Tõmmake maski alumine osa üle lõua.

6.	Enne kasutamist kontrollige õiget asendit. Jälgige, et mask asetseks 
nina ja suu kohal.

Hoiatused ja piirangud 
•	 Jälgige, et toode paigaldataks õigesti.
•	 Pärast vahetuse lõppemist kõrvaldage mask. Maskiosa ei tohi käte-

ga puudutada.
•	 Pärast maski äravõtmist tuleb käed pesta või desinfitseerida.
•	 Maskikandja ei ole nakkuste eest kaitstud.

Hoiustamine ja transport
•	 Hoiustamisaeg kuni kaks aastat originaalpakendis
•	 Hoiustada puhtas ja kuivas kohas
•	 Temperatuurivahemik –20 °C kuni +40 °C
•	 Maksimaalne suhteline õhuniiskus 60%

Heakskiidud
See toode on heaks kiidetud kooskõlas standardiga DIN EN 
14683:2019+AC:2019 ja vastab tüübile IIR, mille bakteriaalne filtreer-
imise efektiivsus (BFE) on ≥ 98%.
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PROSPECTO DE LA MASCARILLA  
QUIRÚRGICA
Uso previsto
La mascarilla quirúrgica se utiliza para proteger a terceros, cubre la 
boca y la nariz y constituye una barrera para minimizar la transmisión 
directa de gotas infecciosas entre el personal y los pacientes.

Colocación de la mascarilla:
Observar los pictogramas que describen la colocación de la mascarilla 
incluidos en este manual y en el empaque, por favor.

Antes del uso:   
1.	Comprobar que ninguna de las partes de la mascarilla presente 

daños. Si la mascarilla está dañada, no podrá ser utilizada y se de-
berá desechar de inmediato.

	
2.	Lavarse bien las manos antes de colocarse la mascarilla.

3.	Colocarse la mascarilla con el lado de color hacia afuera y adaptar el 
clip de ajuste nasal a la forma de la nariz.

4.	Colocar las cintas para las orejas alrededor de ambas orejas.

5.	Colocar la parte inferior de la mascarilla sobre la barbilla.

6.	Comprobar que la mascarilla esté bien colocada antes de utilizarla. 
Asegurarse de que la mascarilla cubra la nariz y la boca.

Advertencias y restricciones 
•	 Asegurarse de que el producto esté bien colocado.
•	 Desechar la mascarilla una vez finalizado el turno. No tocar la parte 

central de la mascarilla con las manos.
•	 Lavarse o desinfectarse las manos después de quitarse la mascaril-

la.
•	 La mascarilla no protege al usuario contra gérmenes infecciosos.

Almacenamiento y transporte
•	 El tiempo de almacenamiento máximo es de dos años en su em-

paque original
•	 Almacenar en un lugar limpio y seco
•	 Rango de temperatura: – 20 °C a +40 °C
•	 Humedad relativa máxima: 60 %

Certificaciones:
Este producto se encuentra aprobado según la norma DIN EN 
14683:2019+AC:2019 tipo IIR con un filtro bacteriano (FB) ≥ 98 %.
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PRODUCT INSERT FOR THE  
MEDICAL FACE MASK
Purpose
The medical face mask is designed to protect the patient from foreign 
bodies, by covering the mouth and nose and providing a barrier to min-
imize the direct transmission of infectious droplets between staff and 
patients.

Putting on the mask:
Please observe the pictograms that describe how to put on the mask in 
these instructions and on the packaging.

Before use: 
1.	Please check all the individual parts of the mask for damage. If the 

mask is damaged, do not use it; instead, dispose of it immediately.
	
2.	Wash your hands thoroughly before putting on the mask.

3.	Put on the mask with the colored side facing outwards and adjust the 
nose clip to the shape of your nose.

4.	Put the ear straps over both ears.

5.	Pull the bottom part of the mask over your chin.

6.	Check that the mask is positioned correctly before use. Ensure that 
the mask covers the nose and mouth.

Warnings and limitations 
•	 Ensure that you put on the product correctly.
•	 Dispose of the mask at the end of a shift. Do not touch the mask with 

your hands.
•	 Wash or disinfect your hands after taking off the mask.
•	 Wearing the mask does not make you immune to infectious germs.

Storage and transport
•	 Can be stored for a maximum of two years in the original packaging
•	 Store in a clean and dry place
•	 Temperature range: -20°C to +40°C
•	 Maximum relative humidity: 60%

Approvals:
This product is approved according to DIN EN 14683:2019 + AC:2019 
Type IIR with a bacterial filtering efficiency (BFE) ≥ 98%.

2021-01

	(EN)

MEDIZINISCHE  
GESICHTSMASKE
Zweckbestimmung
Die medizinische Gesichtsmaske dient dem Fremdschutz, welche 
Mund und Nase bedeckt und eine Barriere darstellt, um die direkte 
Übertragung infektiöser Tröpfchen zwischen Personal und Patienten 
zu minimieren.

Anlegen der Maske
Bitte beachten Sie die Piktogramme in dieser Anleitung und auf der 
Verpackung, die das Anlegen der Maske beschreiben.

Vor dem Gebrauch: 
1.	Bitte überprüfen Sie sämtliche Einzelteile der Maske auf Beschädi-

gungen. Falls die Maske beschädigt ist, ist diese nicht zu verwenden, 
sondern unverzüglich zu entsorgen.

2.	Waschen Sie sich vor dem Anlegen der Maske gründlich die Hände.

3.	Legen Sie die Maske mit der farbigen Seite nach außen an und pas-
sen Sie den Nasenbügel an Ihre Nasenform an.

4.	Stülpen Sie die Ohrschlaufen über beide Ohren.

5.	Ziehen Sie den unteren Teil der Maske über das Kinn.

6.	Prüfen Sie den korrekten Sitz vor der Benutzung. Stellen Sie sicher, 
dass die Maske über Nase und Mund getragen wird.

Warnungen und Einschränkungen 
•	 Vergewissern Sie sich, dass das Produkt korrekt angelegt ist.
•	 Entsorgen Sie die Maske am Ende einer Schicht. Der Maskenkörper 

sollte nicht mit den Händen berührt werden.
•	 Nach dem Abnehmen der Maske sollten die Hände gewaschen oder 

desinfiziert werden.
•	 Der Maskenträger ist nicht gegen infe ktiöse Keime geschützt.

Lagerung und Transport 
•	 Lagerdauer maximal zwei Jahre in Originalverpackung
•	 Lagerung sauber und trocken
•	 Temperaturbereich -20 °C und +40 °C
•	 Maximale relative Luftfeuchte von 60 %

Zulassungen
Dieses Produkt ist nach DIN EN 14683:2019+AC:2019 Typ IIR mit einer 
bakteriellen Filterleistung (BFE) ≥ 98% zugelassen.
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ΦΎΛΛΟ ΟΔΗΓΙΏΝ ΙΑΤΡΙΚΉΣ  
ΜΆΣΚΑΣ ΠΡΟΣΏΠΟΥ
Προβλεπόμενη χρήση:
Η ιατρική μάσκα προσώπου εξυπηρετεί στην εξωτερική προστασία, 
καλύπτει το στόμα και τη μύτη και δημιουργεί ένα φράγμα, προκειμένου 
να ελαχιστοποιηθεί η άμεση μετάδοση μολυσματικών σταγονιδίων μεταξύ 
του προσωπικού και των ασθενών.

Εφαρμογή της μάσκας:
Λάβετε υπόψη σας τα εικονογράμματα στο παρόν εγχειρίδιο και στη 
συσκευασία, που περιγράφουν τον τρόπο τοποθέτησης στη μάσκα.

Πριν από τη χρήση:   
1.	Ελέγξτε τα όλα τα μεμονωμένα μέρη της μάσκας για ζημιές. Αν η μάσκα 

φέρει ζημιές, δεν πρέπει να την χρησιμοποιείτε και πρέπει να την 
απορρίψετε αμέσως.

	
2.	Πριν την τοποθέτηση της μάσκας, πλύνετε επιμελώς τα χέρια σας.

3.	Τοποθετήστε τη μάσκα με την έγχρωμη πλευρά στραμμένη προς τα έξω 
και ρυθμίστε το κλιπ της μύτης στο σχήμα της μύτης σας.

4.	Βάλτε τους βρόχους αυτιών και στα δύο αυτιά.

5.	Τραβήξτε το κάτω μέρος της μάσκας κάτω από το πηγούνι σας.

6.	ΕΕλέγξτε τη σωστή θέση πριν από τη χρήση. Βεβαιωθείτε ότι η μάσκα 
έχει καλύψει τη μύτη και το στόμα σας.

Προειδοποιήσεις και περιορισμοί 
•	 Βεβαιωθείτε ότι το προϊόν έχει τοποθετηθεί σωστά.
•	 Στο τέλος μιας βάρδιας απορρίψτε τη μάσκα. Το σώμα της μάσκας δεν 

πρέπει να έρχεται σε επαφή με τα χέρια.
•	 Τα χέρια πρέπει να πλένονται ή να απολυμαίνονται μετά την αφαίρεση 

της μάσκας.
•	 Ο φορέας της μάσκας δεν προστατεύεται από μολυσματικά μικρόβια.

Αποθήκευση και μεταφορά
•	 Η διάρκεια αποθήκευσης είναι το μέγιστο δύο χρόνια στην αρχική 

συσκευασία.
•	 Φυλάσσεται σε καθαρό και στεγνό μέρος
•	 Περιοχή θερμοκρασίας: – 20°C και +40°C
•	 Μέγιστη σχετική ατμοσφαιρική υγρασία 60%
Έγκριση:

Αυτό το προϊόν έχει εγκριθεί σύμφωνα με το πρότυπο DIN EN 
14683:2019+AC:2019 Τύπος IIR με αντιβακτηριακό φίλτρο (BFE) ≥ 98%.
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PAKKEINDLÆG FOR MEDICINSK  
ANSIGTSMASKE
Formålsbestemmelse
Den medicinske ansigtsmaske bruges til ekstern beskyttelse, dæk-
ker mund og næse og udgør en barriere for at minimere den direkte 
overførsel af smitsomme dråber mellem personale og patienter.

Maskens ibrugtagning:
Bemærk venligst piktogrammerne i denne vejledning og på emballa-
gen, som beskriver, hvordan masken tages i brug.
Før brug: 
1.	Kontroller alle maskens enkelte dele for skader. Hvis masken er 

skadet, bør den ikke længere bruges, men omgående kasseres.
	
2.	Vask dine hænder grundigt, før du tager masken på.

3.	Tag masken på med den kulørte side udad og tilpas næsebøjlen til 
din næses form.

4.	Træk ørestropperne om bag ørerne.

5.	Træk den nederste del af masken ned under hagen.

6.	Kontroller før brug, at masken sidder korrekt. Sørg for, at masken 
omslutter næse og mund.

Advarsler og begrænsninger 
•	 Sørg for, at produktet er taget korrekt på.
•	 Bortskaf masken efter afslutningen på en vagt. Maskens krop bør 

ikke berøres med hænderne.
•	 Når masken er taget af, bør hænderne vaskes eller desinficeres.
•	 Den, der bærer masken, er ikke beskyttet mod smitsomme bakterier 

eller vira.

Opbevaring og transport
•	 Må maksimalt opbevares i to år i den originale emballage
•	 Opbevares ren og tør
•	 Temperaturområde – 20 °C og +40 °C
•	 Maksimal relativ luftfugtighed på 60 %

Tilladelser:
Dette produkt er ifølge DIN EN 14683:2019+AC:2019 type IIR tilladt med 
en bakteriel filterydelse (BFE) på ≥ 98%.
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PŘÍBALOVÝ LETÁK LÉKAŘSKÉ  
OBLIČEJOVÉ MASKY 
Stanovení účelu
Lékařská obličejová maska slouží k ochraně ostatních. Zakrývá ústa a 
nos a představuje překážku, aby minimalizovala přímý přenos infekčních 
kapének mezi personálem a pacienty.

Nasazení masky:
Věnujte pozornost piktogramům v tomto návodu a na obalu, které pop-
isují nasazení masky.

Před použitím: 
1.	Zkontrolujte všechny jednotlivé díly masky, zda nejsou poškozené. 

Pokud je maska poškozená, nelze ji používat, ale je nutné ji okamžitě 
zlikvidovat.

	
2.	Před nasazením masky si důkladně umyjte ruce.

3.	Nasaďte si masku barevnou stranou ven a upravte nosní svorku podle 
tvaru vašeho nosu.

4.	Nasaďte si poutka za obě uši.

5.	Přetáhněte si spodní část masky přes bradu.

6.	Před použitím zkontrolujte správné umístění. Ujistěte se, že maska 
drží na nose a ústech.

Varování a omezení   
•	 Ujistěte se, že máte výrobek správně nasazený.
•	 Na konci směny masku zlikvidujte. Nedotýkejte se přední strany 

masky rukama.
•	 Po sejmutí masky si musíte umýt nebo vydezinfikovat ruce.
•	 Nositel masky není chráněn proti infekčním zárodkům.

Skladování a přeprava
•	 Doba skladování maximálně dva roky v původním obalu
•	 Skladování v čistotě a suchu
•	 Rozsah teplot – 20 °C a +40 °C
•	 Maximální relativní vlhkost vzduchu 60 %

Schválení:
Tento výrobek je schválen podle normy DIN EN 14683:2019+AC:2019 typ 
IIR s bakteriálním filtračním výkonem (BFE) ≥ 98 %.
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	(CS) MASCHERINA FACCIALE PER  
USO MEDICO - FOGLIETTO ILLUSTRATIVO
Utilizzi previsti
La mascherina facciale per uso medico protegge le terze persone, co-
pre bocca e naso rappresentando una barriera che consente di min-
imizzare la trasmissione diretta di goccioline infette tra personale e 
pazienti.

Come indossare la mascherina
Seguire le indicazioni del pittogramma di queste istruzioni per l’uso e 
sull’imballaggio che descrivono come indossare la mascherina.

Prima dell’utilizzo 
1.	Verificare che tutti i singoli pezzi della mascherina siano intatti. La 

mascherina, in caso di danni, non potrà essere utilizzata ma dovrà 
essere immediatamente smaltita.

	
2.	Prima di indossare la mascherina lavarsi a fondo le mani.

3.	Posizionare il lato colorato della mascherina verso l’esterno e adat-
tare il supporto nasale alla forma del naso.

4.	Mettere gli elastici sopra entrambe le orecchie.

5.	Tirare sul mento la parte inferiore della mascherina.

6.	Verificarne prima dell’utilizzo il corretto posizionamento. Assicurarsi 
che la mascherina venga portata su naso e bocca.

Avvisi e limitazione 
•	 Assicurarsi che il prodotto sia posizionato in modo corretto.
•	 Smaltire la mascherina al termine di un turno. Il corpo della masche-

rina non dovrebbe essere toccato con le mani.
•	 Le mani, dopo avere tolto la mascherina, dovrebbero essere lavate o 

disinfettate.
•	 Coloro che indossano la mascherina non sono protetti da germi in-

fettivi. 

Conservazione e trasporto
•	 Durata massima di conservazione pari a due anni nell’imballaggio 

originale
•	 Conservare in luogo pulito e asciutto
•	 Intervallo di temperatura: da – 20°C a +40°C
•	 Umidità dell’aria massima relativa pari al 60%

Autorizzazioni
Questo prodotto è autorizzato ai sensi della DIN EN 14683:2019+AC:2019 
tipo IIR con un’efficacia di filtrazione batterica (BFE) ≥ 98%.
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 منتج مخصص للاستعمال مرة واحدة
Еднократна употреба
Výrobek na jedno použití
Produkt til engangsbrug
Einmalprodukt
Προϊόν μίας χρήσης
Single-use product
Producto desechable
Ühekordselt kasutatav
Usage unique
Egyszer használatos termék
Prodotto monouso
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 منتج طبي
Медицинско изделиеe
Lékařský výrobek
Medicinsk produkt
Medizinisches Produkt
Ιατροτεχνολογικό προϊόν
Medical Device
Producto sanitario
Meditsiiniseade
Dispositif médical
Orvostechnikai eszköz
Dispositivo medico
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  التزم بتعليمات الاستخدام المرفقة
Инструкции за употреба от вътрешната страна 
Dodržujte návod k použití uvnitř 
Følg den vedlagte brugsanvisning 
Inliegende Gebrauchsanweisung beachten
Τηρείτε τις οδηγίες χρήσης στο εσωτερικό 
Observe the enclosed instructions for use 
Contemplar las indicaciones de uso incluidas en su 
interior
Järgige kaasasolevat kasutusjuhendit 
Respecter les instructions d’usage à l’intérieur 
Vegye figyelembe a mellékelt használati utasítást 
Si prega di osservare le istruzioni per l’uso all’interno 
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  تحذيرات وقيود استخدام الكمامة
Предупреждения и ограничения 
Varování a omezení 
Advarsler og begrænsninger 
Warnungen und Einschränkungen
Προειδοποιήσεις και περιορισμοί 
Warnings and limitations 
Advertencias y restricciones 
Hoiatused ja piirangud 
Avertissements et restrictions 
Figyelmeztetések és korlátozások 
Avvisi e limitazioni 
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  يُخزَّن في مكان نظيف وجاف
Да се съхранява на чисто и сухо място 
Skladujte na čistém a suchém místě 
Opbevares tør og ren 
Sauber und trocken lagern 
Φυλάσσεται σε καθαρό και στεγνό μέρος 
Store in a clean and dry place 
Almacenar en un lugar limpio y seco 
Hoida puhtas ja kuivas kohas 
Stocker dans un endroit propre et sec 
Tiszta és száraz helyen tárolandó 
Conservare al pulito e all’asciutto
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  نطاق درجات الحرارة
Температурен диапазон 
Rozsah teplot 
Temperaturområde 
Temperaturbereich
Φάσμα θερμοκρασίας 
Temperature range 
Rango de temperatura 
Temperatuurivahemik 
Plage de températures 
Hőmérsékleti tartomány 
Intervallo di temperatura
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  رطوبة الهواء
Влажност 
Vlhkost vzduchu 
Luftfugtighed 
Luftfeuchtigkeit 
Ατμοσφαιρική υγρασία 
Humidity 
Humedad 
Õhuniiskus 
Humidité 
Páratartalom 
Umidità dell’aria 
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  تاريخ الصلاحية
Годна до 
Datum trvanlivosti 
Holdbarhedsdato 
Haltbarkeitsdatum 
Ημερομηνία λήξης 
Best before 
Fecha de vencimiento 
Parim enne 
Date de durabilité 
Minőségét megőrzi 
Data di scadenza 
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  تاريخ الإنتاج
Дата на производство 
Datum výroby 
Produktionsdato 
Produktionsdatum 
Ημερομηνία παραγωγής 
Production date 
Fecha de elaboración 
Tootmiskuupäev 
Date de fabrication 
Gyártási dátum 
Data di fabbricazione 

(AR)
(BG)
(CS)
(DA)
(DE)
(EL)
(EN)
(ES)
(ET)
(FR)
(HU)
(IT)

  عنوان الشركة المصنعة
Производител 
Adresa výrobce 
Producentens adresse 
Herstelleranschrift 
Διεύθυνση κατασκευαστή 
Manufacturer’s address 
Datos del fabricante 
Tootja aadress 
Fabricant 
Gyártó címe 
Indirizzo del produttore

نشرة تعليمات استخدام الكمامة الطبية
الغرض من الاستخدامالغرض من الاستخدام

تهدف الكمامة الطبية إلى حمايتك وحماية الآخرين، حيث إنها تغطي الفم والأنف 
وتمثل حاجزًا يقلل فرص الانتقال المباشر للرذاذ المحمل بالأمراض المعدية بين 

الموظفين والمرضى.

طريقة ارتداء الكمامة:طريقة ارتداء الكمامة:

يُرجى مراعاة الصور التوضيحية الواردة في هذا الدليل وعلى عبوة الكمامة، حيث 
إنها توضح طريقة ارتداء الكمامة بصورة صحيحة.

قبل ارتداء الكمامة: 
 اهولخ نم دكأتلل ةمامكلا تانوكم عيمج صحف ىجرُي

 يأ اهب ناك اذإ ةمامكلا ءادترا زوجي الف .تايفلت يأ نم
.اًروف اهنم صلختلا بجي مث نمو تايفلت

.ةمامكلا ءادترا لبق اًديج كيدي لسغا

 جراخلا ىلإ اهنم نولملا بناجلا لعجاو ةمامكلا ِدترا
.كفنأ لكش مئاليل ةمامكلل يولعلا طيرشلا طبضاو

	 .نينذألا اتلك ىلع ةمامكلا طابر تِّبث

 ةقطنم يطغيل ةمامكلا نم يلفسلا ءزجلا بحسا
.نقذلا

 .اهمادختسا لبق ةحيحص ةروصب ةمامكلا ءادترا نم دكأت
 ةقطنم لماك يطغت ثيحب ةمامكلا ءادترا ىلع صرحاو

.مفلاو فنألا

تحذيرات وقيود استخدام الكمامة تحذيرات وقيود استخدام الكمامة 
• تأكد من ارتداء الكمامة بصورة صحيحة.	
• تخلص من الكمامة بعد انتهاء دوام العمل. لا يجوز 	

لمس الكمامة باليدين.
• يجب غسل أو تطهير اليدين بعد نزع الكمامة.	
• مرتدي الكمامة ليس محصنًا ضد الجراثيم المعدية.	

التخزين والنقلالتخزين والنقل
• أقصى مدة للتخزين عامان في العبوة الأصلية	
• التخزين في مكان نظيف وجاف	
• نطاق درجات الحرارة من -02 إلى +04 درجة 	

مئوية
• أقصى نسبة رطوبة هواء نسبية 06 %	

التراخيص:التراخيص:
 DIN EN 14683:2019+AC:2019 Typ IIR هذا المنتج مرخص وفقًا لمعيار

بقدرة ترشيح للبكتيريا أكبر من أو تساوي 89 %.
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TIBBI YÜZ MASKESI  
PROSPEKTÜSÜ
Amaç
Tıbbi yüz maskesi, enfeksiyon yapan damlacıkların personel ile hasta 
arasında doğrudan aktarımını en aza indirmek için ağzı ve burnu kapa-
tarak ve bir engel teşkil ederek diğer kişilerin korunması için kullanılır.

Maskenin takılması:
Lütfen bu kılavuzdaki ve ambalaj üstündeki, maskenin takılmasını tarif 
eden piktograma dikkat edin.

Kullanmadan önce: 
1.	Lütfen maskenin tüm parçalarında hasar olup olmadığını kontrol 

edin. Maske hasarlı ise maskeyi kullanmayın, gecikmeden çöpe atın.
	
2.	Maskeyi takmadan önce ellerinizi iyice yıkayın.

3.	Maskeyi renkli tarafı dışa bakacak şekilde takın ve burun köprüsünü 
burun şeklinize göre ayarlayın.

4.	Kulak halkalarını iki kulağın üzerinden geçirin.

5.	Maskenin alt kısmını çene üstüne çekin.

6.	Kullanmadan önce doğru oturup oturmadığını kontrol edin. Maskeyi 
burun ve ağzınızın üstüne taktığınızdan emin olun.

Uyarılar ve kısıtlamalar 
•	 Ürünün doğru takılmış olduğundan emin olun.
•	 Maskeyi vardiya bitiminde çöpe atın. Maskenin gövdesine elle 

dokunulmamalıdır.
•	 Maske çıkarıldıktan sonra eller yıkanmalı veya dezenfekte edil-

melidir.
•	 Maskeyi takan kişi enfeksiyon yapan mikroplara karşı korunmaz.

Saklama ve taşıma
•	 Orijinal ambalajında saklama süresi en fazla iki yıldır
•	 Temiz ve kuru olarak saklayın
•	 Sıcaklık aralığı – 20°C ila +40°C
•	 Azami bağıl nem %60

Ruhsatlar:
Bu ürüne, DIN EN 14683:2019+AC:2019 Tip IIR standardına uygun olar-
ak, ≥ %98 bakteri filtreleme performansı (BFE) ile ruhsat verilmiştir.
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BIPACKSEDEL MEDICINSK  
ANSIKTSMASK
Avsedd användning
Den medicinska ansiktsmasken skyddar användaren och personer i 
närheten genom att täcka mun och näsa och på så sätt skapa en barriär 
som minimerar en direkt överföring av infektiösa små droppar mellan 
personal och patienter.

Sätt på masken:
Piktogrammet i denna bruksanvisning och på förpackningen visar hur 
masken ska sättas på.

Innan användning: 
1.	Kontrollera att alla delar av masken är oskadda. Om masken är ska-

dad ska den inte användas utan omedelbart slängas.
	
2.	Tvätta händerna noga innan du sätter på dig masken.

3.	Placera masken med den färgade sidan utåt och tillpassa näskläm-
man efter din näsa.

4.	Dra öronbanden över båda öronen.

5.	Dra den undre delen av masken ner över hakan.

6.	Kontrollera att masken sitter korrekt innan användning. Säkerställ 
att masken täcker både näsa och mun.

Varningar och begränsningar 
•	 Säkerställ att masken sitter korrekt.
•	 Släng masken i slutet av ett skift. Rör inte vid maskstommen med 

händerna.
•	 Tvätta eller desinficera händerna när du har tagit av dig masken.
•	 Masken skyddar inte användaren mot infektiösa baciller.

Förvaring och transport
•	 Förvaras högst två år i originalförpackningen
•	 Förvaras rent och torrt
•	 Temperaturområde – 20 °C till +40 °C
•	 Maximal relativ luftfuktighet 60 %

Godkännanden:
Denna produkt är godkänd enligt DIN EN 14683:2019+AC:2019 klass IIR 
med en bakteriefiltereffektivitet (BFE) ≥ 98 %.
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LISTEK Z NAVODILI ZA  
MEDICINSKO MASKO ZA OBRAZ
Namen uporabe
Medicinska maska za obraz je namenjena zunanji zaščiti, saj pokriva 
usta in nos ter ustvarja pregrado, ki zmanjšuje neposreden prenos na-
lezljivih dihalnih kapljic med osebjem in bolniki.

Namestitev maske:
Upoštevajte piktograme v teh navodilih in na embalaži, ki opisujejo na-
mestitev maske.

Pred uporabo:  
1.	Preverite vse sestavne dele maske, da niso poškodovani. Če je maska 

poškodovana, je ne smete uporabljati, temveč nemudoma odstraniti.
	
2.	Pred namestitvijo maske si temeljito očistite roke.

3.	Namestite si masko z barvno stranjo, obrnjeno navzven, in prila-
godite nosno oporo obliki vašega nosu.

4.	Namestite ušesni zanki prek obeh ušes.

5.	Spodnji del maske potegnite čez brado.

6.	Pred uporabo preverite ustrezno prileganje. Prepričajte se, da masko 
nosite prek nosu in ust.

Opozorila in omejitve 
•	 Zagotovite, da je izdelek ustrezno nameščen.
•	 Na koncu izmene odstranite masko. Trupa maske se ne smete 

dotakniti z rokami.
•	 Po snemanju maske si očistite ali razkužite roke.
•	 Oseba, ki nosi masko, ni zaščitena pred nalezljivimi mikrobi.

Skladiščenje in transport
•	 Shranjujte največ dve leti v originalni embalaži
•	 Shranjujte na suhem in čistem mestu
•	 Temperaturno območje od -20 °C do +40 °C
•	 Najvišja relativna vlažnost zraka 60 %

Dovoljenja:
Ta izdelek je dovoljen v skladu z DIN EN 14683:2019+AC:2019 tipa IIR z 
zmogljivostjo bakterijskega filtra (BFE) ≥ 98 %.
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PRÍBALOVÝ LETÁK K LEKÁRSKEMU  
RÚŠKU
Účel použitia
Lekárske rúško slúži na ochranu iných osôb prekrytím úst a nosa a 
predstavuje bariéru na minimalizáciu priameho prenosu infekčných 
kvapôčok medzi personálom a pacientmi.

Nasadenie masky:
Prosím, dodržiavajte piktogramy v tomto návode a na balení, ktoré pop-
isujú nasadzovanie masky.

Pred použitím: 
1.	Prosím, skontrolujte výskyt poškodení na všetkých jednotlivých čas-

tiach masky. Ak je maska poškodená, nesmie sa používať. Musí byť 
okamžite zlikvidovaná.

	
2.	Pred nasadením masky si dôkladne umyte ruky.

3.	Masku si nasaďte farebnou stranou von a tvarovací pásik prispôsobte 
tvaru vášho nosa.

4.	Ušné pásiky si prevlečte cez obe uši.

5.	Potiahnite spodnú časť masky cez bradu.

6.	Pred použitím skontrolujte správne nasadenie. Uistite sa, že maska 
prekrýva váš nos a ústa.

Varovania a obmedzenia 
•	 Uistite sa, že produkt je správne nasadený.
•	 Na konci zmeny masku zlikvidujte. Lícnice polomasky by ste sa 

nemali dotýkať rukami.
•	 Pod zložení masky by ste si mali umyť alebo vydezinfikovať ruky.
•	 Nositeľ masky nie je chránený proti zárodkami infekčných ochorení.

Skladovanie a doprava
•	 Doba skladovania maximálne dva roky v originálnom balení
•	 Skladovanie v čistom a suchom prostredí
•	 Teplotný rozsah -20°C a +40°C
•	 Maximálna relatívna vlhkosť vzduchu 60 %

Schválenia:
Tento produkt je schválený podľa normy DIN EN 14683:2019+AC:2019 
typ IIR s výkonom bakteriálneho filtra (BFE) ≥ 98 %.
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ЛИСТОК-ВКЛАДЫШ ДЛЯ  
МЕДИЦИНСКОЙ МАСКИ ДЛЯ ЛИЦА
Назначение
Медицинская маска для лица обеспечивает внешнюю защиту, 
она закрывает рот и нос и является барьером, который сводит 
к минимуму прямую передачу инфекционных капель между 
персоналом и пациентами.

Надевание маски:
Пожалуйста, обратите внимание на пиктограммы, приведенные в 
данном руководстве и на упаковке, описывающие надевание маски.

Перед использованием: 
1.	Пожалуйста, проверьте все детали маски на наличие 

повреждений. Если маска повреждена, не используйте ее, но 
немедленно утилизируйте.

	
2.	Перед надеванием маски тщательно вымойте руки.

3.	Наденьте маску цветной стороной наружу и отрегулируйте 
носовую скобу в соответствии с формой носа.

4.	Наденьте ушные петли на оба уха.

5.	Затяните нижнюю часть маски над подбородком.

6.	Перед использованием проверьте правильность посадки. 
Убедитесь, что маска надета на нос и рот.

Предупреждения и ограничения 
•	 Убедитесь, что продукт создан без дефектов.
•	 Утилизируйте маску при окончании слоя. Не касайтесь тела маски 

руками.
•	 После снятия маски руки следует вымыть или продезинфицировать.
•	 Маска не защищает ее носителя от инфекционных микробов.

Хранение и транспортировка
•	 Срок хранения не более двух лет в оригинальной упаковке
•	 Хранить в чистом и сухом месте
•	 Температурный диапазон – 20°C и +40°C
•	 Максимальная относительная влажность воздуха 60%

Разрешения:
Этот продукт одобрен в соответствии с DIN EN 14683:2019+AC:2019 
тип IIR с производительностью бактериального фильтра (ПБФ) ≥ 
98%.
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PROSPECT ÎNSOŢITOR MASCĂ  
MEDICALĂ PENTRU FAŢĂE
Specificarea scopului
Masca medicală pentru faţă, care acoperă gura şi nasul, ajută la prote-
jarea celorlalţi şi reprezintă o barieră, pentru a reduce la minim trans-
ferul direct al picăturilor infecţioase între personal şi pacienţi.

Îmbrăcarea măştii:
Vă rugăm să respectaţi pictogramele din acest ghid şi de pe ambalaj, 
care descriu îmbrăcarea măştii.

Înainte de utilizare:  
1.	Vă rugăm să verificaţi toate piesele individuale ale măştii din punct 

de vedere al deteriorărilor. În cazul în care masca este deteriorată, 
nu trebuie utilizată, ci trebuie eliminată fără întârziere.

	
2.	Spălaţi-vă temeinic pe mâini înainte de îmbrăcarea măştii.

3.	Aplicaţi masca cu partea colorată spre exterior şi ajustaţi clema pen-
tru nas la forma nasului dumneavoastră.

4.	Puneţi elasticele pentru ureche după ambele urechi.

5.	Trageţi partea de jos a măştii peste bărbie.

6.	Verificaţi aşezarea corectă înainte de utilizare. Asiguraţi-vă că masca 
este purtată peste nas şi gură.

Avertizări şi limitări 
•	 Asiguraţi-vă că produsul este aşezat corect.
•	 Eliminaţi masca la sfârşitul unei ture. Corpul măştii nu trebuie atins 

cu mâinile.
•	 După scoaterea măştii mâinile trebuie spălate sau dezinfectate.
•	 Purtătorul măştii nu este protejat de germeni infecţioşi.

Depozitare şi transport
•	 Durata de depozitare maxim doi ani în ambalajul original
•	 Depozitare în stare curată şi uscată
•	 Domeniu de temperaturi între – 20°C şi +40°C
•	 Umiditate relativă maximă a aerului 60%

Certificări:
Acest produs este aprobat conform DIN EN 14683:2019+AC:2019 tip IIR 
cu o eficienţă de filtrare bacteriană (BFE) ≥ 98%.
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FOLHETO INFORMATIVO MÁSCARA  
FACIAL MÉDICA
Finalidade prevista
A máscara facial médica destina-se à proteção de outras pessoas, 
uma vez que cobre o nariz e a boca e estabelece assim uma barreira 
que minimiza a transmissão direta de gotículas entre o pessoal e o 
paciente.

Colocação da máscara:
Observe os pictogramas constantes nestas instruções e na embalagem 
que descrevem a colocação da máscara.

Antes da utilização:   
1.	Verifique todas as peças da máscara quanto a danos. Se a máscara 

estiver danificada, não deve ser utilizada, mas eliminada imediata-
mente.

	
2.	Antes de colocar a máscara, lave bem as mãos.

3.	Coloque a máscara com o lado colorido virado para fora e ajuste o 
clipe nasal à forma do seu nariz.

4.	Coloque as alças nas duas orelhas.

5.	Puxe a parte inferior da máscara sobre o queixo.

6.	Verifique o ajuste correto antes da utilização. Certifique-se de que a 
máscara é usada por cima do nariz e da boca.

Avisos e restrições 
•	 Assegure-se de que o produto está corretamente aplicado.
•	 No fim do turno elimine a máscara. Não toque com as mãos no corpo 

da máscara.
•	 Lave ou desinfete as mãos depois de tirar a máscara.
•	 O utilizador da máscara não está protegido contra germes infecio-

sos.

Armazenamento e transporte
•	 Período de armazenamento máximo dois anos na embalagem origi-

nal
•	 Armazenamento num local limpo e seco
•	 Gama de temperatura – 20°C e +40°C
•	 Humidade relativa do ar 60%

Autorizações:
Este produto está aprovado segundo a norma DIN EN 
14683:2019+AC:2019 Tipo IIR com uma eficácia de filtração bacteriana 
(BFE) ≥ 98%.
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ULOTKA INFORMACYJNA –  
MEDYCZNA MASKA OCHRONNA NA TWARZ 
Przeznaczenie
Medyczna maska ochronna na twarz służy do ochrony innych osób. 
Zasłania ona usta i nos i stanowi barierę, która minimalizuje bezpośred-
nią transmisję zakaźnych kropelek między personelem a pacjentami.

Zakładanie maski:
Postępować zgodnie z podanymi w tej instrukcji i na opakowaniu pikto-
gramami, które opisują zakładanie maski.

Przed użyciem: 
1.	Sprawdzić wszystkie elementy maski pod kątem uszkodzeń. Jeżeli 

maska jest uszkodzona, nie używać jej, lecz natychmiast ją wyrzucić.
	
2.	Przed założeniem maski dokładnie umyć ręce.

3.	Założyć maskę kolorową stroną na zewnątrz i dopasować pałąk na 
nosie do kształtu nosa.

4.	Założyć tasiemki za uszy.

5.	Dolną część maski założyć na brodę.

6.	Sprawdzić prawidłową pozycję przed użyciem maski. Maska powinna 
zasłaniać nos i usta.

Ostrzeżenia i ograniczenia 
•	 Upewnić się, że produkt został prawidłowo założony.
•	 Po zakończeniu zmiany wyrzuć maskę. Nie dotykać przedniej części 

maski.
•	 Po zdjęciu maski umyć lub zdezynfekować ręce.
•	 Osoba, która nosi maskę, nie jest chroniona przed zakaźnymi cząst-

kami.

Przechowywanie i transport
•	 Okres przechowywania wynosi maksymalnie dwa lata w oryginalnym 

opakowaniu
•	 Przechowywać w suchym i czystym miejscu
•	 Zakres temperatur od –20°C do +40°C
•	 Maksymalna względna wilgotność powietrza 60%

Zezwolenia:
Ten produkt posiada zezwolenie zgodnie z DIN EN 14683:2019+AC:2019 
typ IIR dla stopnia filtracji bakteryjnej (BFE) ≥ 98%.
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PAKNINGSVEDLEGG MEDISINSK  
ANSIKTSMASKE
Tiltenkt bruk
Den medisinske ansiktsmasken brukes til ekstern beskyttelse, dekker 
munnen og nesen og representerer en barriere for å minimere direkte 
overføring av smittsomme dråper mellom personal og pasienter.

Påsetting av maske
Vennligst vær oppmerksom på piktogrammene i denne anvisningen og 
på emballasjen som beskriver hvordan du tar på deg masken.

Før bruk: 
1.	Vennligst kontroller alle delene av masken for skader. Dersom 

masken er skadet, bør den ikke brukes og skal kastes umiddelbart.
	
2.	Vask hendene dine grundig før du tar på deg masken.

3.	Sett på deg masken med den fargede siden ut og justér neseklipsen 
til nesens form.

4.	Plassér med den andre hånden ørestroppene over begge ørene.

5.	Trekk den nedre delen av masken over haken.

6.	Sjekk riktig passform før bruk. Forsikre deg om at masken bæres 
over nese og munn.

Advarsler og begrensninger 
•	 Forsikre deg om at produktet sitter på på riktig måte.
•	 Kast masken når skiftet er over. Maskens korpus skal ikke berøres 

med hendene.
•	 Etter at masken er tatt av, skal hendene vaskes eller desinfiseres.
•	 Den som bærer masken er ikke beskyttet mot smittsomme bakteri-

er.

Lagring og transport
•	 Lagringsperiode i maksimalt to år i originalemballasje
•	 Ren og tørr lagring
•	 Temperaturområde: Mellom - 20 °C og + 40 °C
•	 Maksimal relativ luftfuktighet fra 60 %

Godkjenninger:
Dette produktet er godkjent i henhold til DIN EN 14683: 2019 + AC: 2019 
Type IIR med en bakteriefilterytelse (BFE) på ≥ 98 %.
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BIJSLUITER MEDISCH  
MONDMASKER
Gebruiksdoel
Het medische mondmasker dient ter bescherming van derden, het dekt 
mond en neus af en vormt zo een barrière die de directe overdracht van 
besmettelijke drupjes tussen personeel en patiënten minimaliseert.

Masker opzetten:
Op de pictogrammen in deze gebruiksaanwijzing en op de verpakking is 
te zien hoe het masker moet worden opgezet.

Voor gebruik: 
1.	Controleer alle onderdelen van het masker op beschadigingen. In-

dien het masker beschadigd is, mag dit niet worden gebruikt, maar 
moet onmiddellijk worden weggegooid.

	
2.	Was uw handig grondig voordat u het masker opzet.

3.	Zet het masker op met de gekleurde kant naar buiten en pas de neu-
sklem aan uw neusvorm aan.

4.	Plaats de oorlussen om beide oren.

5.	Trek het onderste gedeelte van het masker over de kin.

6.	Controleer of het masker goed zit voordat u het gaat gebruiken. Zorg 
ervoor dat het masker over neus en mond zit

Waarschuwingen en beperkingen 
•	 Controleer of het product goed is opgezet.
•	 Gooi het masker na beëindiging van een dienst weg. Het masker zelf 

mag niet met de handen worden aangeraakt.
•	 Nadat het masker is afgezet moeten de handen gewassen of 

gedesinfecteerd worden.
•	 De drager van het masker wordt niet beschermd tegen besmettelijke 

kiemen.

Bewaren en transport
•	 Maximaal twee jaar houdbaar in originele verpakking
•	 Schoon en droog bewaren
•	 Temperatuurbereik -20°C tot +40°C
•	 Maximale relatieve luchtvochtigheid van 60%

Goedkeuringen:
Dit product is goedgekeurd volgens DIN EN 14683:2019+AC:2019 Typ 
IIR met een bacterieel filtervermogen (BFE) van ≥ 98%.
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MEDICĪNISKĀS SEJAS MASKAS  
LIETOŠANAS INSTRUKCIJA
Paredzētais lietojums
Medicīniskā sejas maska paredzēta citu personu aizsardzībai, nosedzot 
valkātāja muti un degunu un radot barjeru, kas samazina infekcijas pil-
ienu pārnešanu starp personālu un pacientiem.

Maskas uzlikšana:
Ņemiet vērā šajā instrukcijā un uz iepakojuma norādītās piktogrammas 
par maskas uzlikšanu.

Pirms lietošanas
1.	Rūpīgi pārbaudiet, vai maska nav bojāta. Ja maska ir bojāta, neiz-

mantojiet to un nekavējoties izmetiet.
	
2.	Pirms maskas uzlikšanas kārtīgi nomazgājiet rokas.

3.	Uzlieciet masku ar krāsaino pusi uz ārpusi un pielāgojiet deguna 
klipsi deguna formai.

4.	Uzlieciet gumijas aiz ausīm.

5.	Pavelciet maskas apakšējo daļu uz zoda.

6.	Pirms lietošanas pārbaudiet, vai maska ir pareizi uzlikta. Pārliecinie-
ties, ka maska nosedz gan degunu, gan muti.

Brīdinājumi un ierobežojumi 
•	 Pārliecinieties, ka maska ir pareizi uzlikta.
•	 Pēc lietošanas maska ir jāizmet. Neaizskariet maskas filtrējošo daļu 

ar rokām.
•	 Pēc maskas noņemšanas nomazgājiet vai dezinficējiet rokas.
•	 Maska nepasargā valkātāju no infekciju izraisītājiem.

Uzglabāšana un transportēšana
•	 Uzglabāšanas ilgums ir maks. divi gadi oriģinālajā iepakojumā
•	 Glabāt tīrā un sausā vietā
•	 Temperatūras diapazons: no –20 °C līdz +40 °C
•	 Maks. relatīvais gaisa mitrums: 60 %

Standarti:
Šis produkts atbilst standartam DIN EN 14683:2019+AC:2019, kategori-
ja IIR, baktēriju filtrācijas efektivitāte (BFE) ≥ 98 %.
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MEDICININĖS VEIDO KAUKĖS  
INFORMACINIS LAPELIS
Paskirtis
Medicininė veido kaukė skirta apsaugoti aplinką, ji uždengia burną ir 
nosį ir sudaro barjerą, kad būtų sumažintas infekcijos lašelių perdavi-
mas tarp personalo ir pacientų.

Kaukės užsidėjimas:
Vadovaukitės piktogramomis šioje instrukcijoje ir ant pakuotės, kurios 
apibūdina kaukės užsidėjimą.

Prieš naudojimą: 
1.	Patikrinkite, ar nepažeistos visos atskiros kaukės dalys. Jei kaukė 

pažeista, nenaudokite jos, o iškart pašalinkite.
	
2.	Prieš dėdamiesi kaukę, kruopščiai nusiplaukite rankas.

3.	Užsidėkite kaukę spalvota puse į išorę ir pritaikykite nosies vielą pa-
gal nosies formą.

4.	Užkabinkite kilpas už abiejų ausų.

5.	Užtraukite apatinę kaukės dalį ant smakro.

6.	Prieš naudojimą patikrinkite, ar kaukė tinkamai uždėta. Būtinai 
dėvėkite kaukę ant nosies ir burnos.

Įspėjimai ir apribojimai 
•	 Įsitikinkite, kad produktas uždėtas tinkamai.
•	 Pamainos pabaigoje išmeskite kaukę. Negalima liesti pagrindinės 

kaukės dalies rankomis.
•	 Nusiėmus kaukę reikia nusiplauti arba dezinfekuoti rankas.
•	 Kaukę dėvintis asmuo nėra apsaugotas nuo infekcijų.

Laikymas ir transportavimas
•	 Laikymo trukmė ilgiausiai du metus originalioje pakuotėje
•	 Laikykite sausoje ir švarioje vietoje
•	 Temperatūros diapazonas nuo –20 °C iki +40 °C
•	 Maks. santykinis oro drėgnumas 60 %

Leidimai:
Šis produktas turi leidimą pagal DIN EN 14683:2019+AC:2019 IIR tipą 
su bakterijų filtro efektyvumu (BFE) ≥ 98 %.
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